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Abstract

The terminological system reflects not only the level of development of a particular field
but also plays an important role in the process of scientific and professional communication. In
the modern world, amid technological progress, international cooperation, and globalisation, the
study of the terminology of rapidly developing fields is especially relevant, as it is in these fields
that new concepts emerge, for which it is necessary to create and establish appropriate

terminological units.

The study of contemporary Georgian technical terminology is the focus of this master's
thesis. The study's focus is on drilling, geological, mining, and technical terminology, all of
which are characterized by a high degree of specialization and a profusion of foreign language
influences. Based on a comparison of English and Georgian terms, the work aims to identify the
primary methods of term creation, ascertain the origins of terms, describe their structural and
semantic characteristics, and evaluate the development trends of contemporary Georgian

technical terminology.

The research material was selected from spare parts catalogs, technical documentation
and industry materials provided by geologists and drilling specialists. The method of trilingual
comparative analysis of terms was used in the research process. Georgian terms were compared
with their English and, if necessary, Russian equivalents. Special attention was paid to the
relationship between the term and the concept, the issue of term motivation and the

mechanisms through which new terminological units are created in the Georgian language.

One of the important aspects of the work is the use of artificial intelligence in the process
of terminological research. Artificial intelligence was used as an auxiliary tool at various stages
of the research. It made it possible to clarify the content of technical terms, identify functional
and structural features, as well as analyze the motivation of the term and the basis of its
designations. Also interesting was the ability of Al to identify terms established as barbarisms.
The above data was subsequently verified on the basis of specialized lexicographic resources and

field sources, which increased the reliability and scientific soundness of the research.



The results of the research demonstrate that modern Georgian technical terminology
develops as a result of the interaction of both the internal resources of the Georgian language
and international terminological influences. On the one hand, the Georgian language still
retains the ability to create new terms using its own resources, and on the other hand, the
number of borrowings, calques and analytical terms is significantly increasing. The above-
mentioned trends reflect the general directions of the development of modern terminology and
confirm that the Georgian terminological system actively responds to global scientific and

technological processes.
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barbarisms, calques, foreign words, analytical terms, artificial intelligence.



